Приложение № 4
  (Образец на техническо предложение)
..........................................................................................................................

(фирма на участника в публичното състезание)

Т Е Х Н И Ч Е С К О  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Е * 

До Народното събрание на Република България


София, пл. “Народно събрание” № 2


Уважаеми госпожи и господа,

След като се запознах(ме) с документацията за участие в процедура публично състезание за възлагане на обществена поръчка с предмет: Извършване на писмени и устни преводачески услуги за нуждите на Народното събрание на Република България, подписаният(те), представляващ(и) и управляващ(и) ..........................................................., правя(им) следното обвързващо предложение за изпълнение на обществената поръчка:

1. Желая(ем) да участвам(е) в публичното състезание като предлагам(е) изпълнение на обществената поръчка съгласно условията на документацията и настоящото техническо предложение. 

2. Предлагам(е) да извършвам(е) писмени и устни преводачески услуги от/на английски, френски, немски, испански, италиански, руски, албански, гръцки, полски, португалски, румънски, словашки, сръбски, хърватски, турски, украински, чешки, унгарски, арабски, арменски, иврит, китайски, корейски, фарси, хинди и японски езици на/от български език.

3. С оглед успешното изпълнение на услугите, предмет на настоящата поръчка, за целия срок на договора ще бъде създадена и изпълнявана следната организация на работа:

3.1. За писмените преводачески услуги:………………..………………… ** (прави се подробно и детайлно описание, съгласно условията и изискванията на възложителя, посочени в раздел І.Б, т. 1.1. и т. 1.4. от документацията за участие).

3.2. За устните преводачески услуги:………………..………………** (прави се подробно и детайлно описание, съгласно условията и изискванията на възложителя, посочени в раздел І.Б, т. 1.2. и т. 1.4 от документацията за участие).
4. Прилагам(е) списък на преводачите, ангажирани с изпълнението на поръчката, в който е посочена следната информация: име на съответния преводач,  броят езици, от/на които същият е квалифициран да превежда и информации за наличието на 5 години и повече преводачески опи.
4.1. Приемам(е) условията за смяна на преводачите (отнася се за минимално изискуемия състав от преводачи), разписана в раздел I.Б, т. 1.3. от документацията за участие.
5. Предлагам(е) срок за изпълнение на поръчката – 24 (двадесет и четири) месеца, считано от датата на влизане в сила на договора за възлагането й, или до изчерпване на максимално допустимата обща стойност на поръчката, което от двете обстоятелства настъпи по-рано.
6. Местоизпълнението на поръчката е в Република България и при необходимост в чужбина. 
Писмените преводи се извършват в гр. София, а устните преводи - в гр. София, в страната, както и в чужбина - при необходимост. 
7. Задължавам(е) се за периода на изпълнение на поръчката, при поискване от Възложителя, да осигурим писмени преводи от/на други езици (редки езици), освен изброените в документацията за участие, на/от български език.
8. Задължавам(е) се за периода на изпълнение на поръчката, при поискване от Възложителя, да осигурим официални преводи/легализация на документи в консулския отдел на МВнР.
9. Прилагам(е) заверено копие на валиден сертификат за осигуряване на процесите по писмени  преводачески услуги, съгласно стандарта БДС EN ISO 17100:2015 или еквивалентен, с обхват приложим към предмета на настоящата обществена поръчка (извършване на писмени и устни преводачески услуги).
10. При подготовка на офертата са спазени задълженията, свързани с данъци и осигуровки, опазване на околната среда, закрила на заетостта и условията на труд**.

11. В случай че бъда(ем) избран(и) за изпълнител на обществената поръчка, се задължавам(е) да представя(им) при сключване на договора гаранция за изпълнението му съгласно условията на документацията, както и документите съгласно изискванията на чл. 112, ал. 1 от ЗОП.
ПРИЛОЖЕНИЯ:
1. Списък на преводачите, ангажирани с изпълнението на поръчката;
2. Заверено копие на валиден сертификат за осигуряване на процесите по писмени  преводачески услуги, съгласно стандарта БДС EN ISO 17100:2015 или еквивалентен, с обхват приложим към предмета на настоящата обществена поръчка (извършване на писмени и устни преводачески услуги).
3. ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

(Всички приложени документи, в случай, че има такива се описват поотделно)
............................. 2020г.


Подпис и печат:









1. .................................









    (длъжност и име)









2. .................................









    (длъжност и име)
Забележки:
* Участникът има право по своя преценка да допълва техническото си предложение извън определеното с образеца минимално задължително съдържание. При по-голям обем информация, при преценка от страна на участника, същата може да се изготви и представи в отделно приложение към настоящето техническо предложение, а в свободното поле (ред) да се впише изрична препратка към приложението.

** Участниците могат да получат необходимата информация задълженията, свързани с данъци и осигуровки, опазване на околната среда, закрила на заетостта и условията на труд, които са в сила в Република България и относими към услугите, предмет на поръчката, както следва:

-
Относно задълженията, свързани с данъци и осигуровки:

Национална агенция по приходите:

Информационен телефон на НАП - 0700 18 700; интернет адрес: www.nap.bg

-
Относно задълженията, свързани с опазване на околната среда:

Министерство на околната среда и водите:

1000 София, ул. "У. Гладстон" № 67, Телефон: 02/ 940 6000

Интернет адрес: http://www3.moew.government.bg/
-
Относно задълженията, свързани със закрила на заетостта и условията на труд:

Министерство на труда и социалната политика:

София 1051, ул. Триадица № 2, Телефон: 02/ 8119 443; 0800 88 001

Интернет адрес: http://www.mlsp.government.bg
Изпълнителна агенция „Главна инспекция по труда”:

          София 1000, бул. „Дондуков” № 3,

Телефон: 02/ 8101 759; 0700 17 670; e-mail: secr-idirector@gli.government.bg
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